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ÖZ 

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da 
şiirlerden oluşan derleme kitaplardır. Mecmualar, Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir telif 

türü haline gelmiştir. Mecmualar, divan sahibi şairlerin divanı dışında kalan şiirlerini ve divanı olmayan şairlerin 

şiirlerini ihtiva etmesi hasebiyle klasik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından biridir. Mecmuaların kaynak olarak 

değerlendirilmesindeki en önemli etken budur. Klasik Türk edebiyatının en meşhur şairlerinin bile yayımlanmış 
divanlarında bulunmayan şiirlerine şiir mecmualarında tesadüf edilmesi artık olağan bir durum olmuştur. MESTAP 

tablosunu hazırlamak maksadıyla çalışılmaya başlanan Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 3058 numarada kayıtlı şiir 

mecmuasında da bazı şairlerin yayımlanmamış şiirlerine rastlanmıştır. Mecmuada şiirleri bulunan şairlerden bazılarının 

yayımlanmış divanları bulunmaktadır. Bu çalışmada zikredilecek şiirler yayımlanmış divanlarında ve diğer müstakil 

neşirlerde tespit edilememiştir. Bu şiir mecmuasında şu ana kadar neşredilmemiş on üç şiir tespit edilmiştir. 
Çalışmamızda bu on üç şiirin çeviri yazılı metinleri verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler:  Şiir mecmuası, Bilinmeyen şiirler, Gazel 
 

ABSTRACT 

Journals are collections of religious or non-religious prose or poetry of various subjects and sizes. There may be texts by 

one or more poets in journals. Journals have become a very common and important type of copyright in Ottoman science, 
culture and literature. Journals are one of the most important sources of classical Turkish literature as they include the 

poems of poets who have a divan and the poems of poets who do not have a divan. This is the most important factor in 

the evaluation of journals as a source. Even the most famous poets of classical Turkish literature, it has become 

commonplace to come across poems in poetry journals that are not found in their published divans. A journal has been 
started to be studied in order to prepare the MESTAP table. This journal is registered at the Berlin State Library number 

Ms. or. oct. 3058, and there are unpublished poems by some poets in this poetry journal. Some of the poets whose poems 

are in the journal have published divans. The poems to be mentioned in this study could not be identified in their 

published divans and independent publications. In this poetry journal, thirteen poems that have not been published until 

now have been identified. In our study, the transcripted texts of these thirteen poems were given.  
Keywords:   Poem journal, Unpublished poems, Ghazal 
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Giriş 

Yazma mecmualar, edebiyat tarihimizin meçhul ve karanlık pek çok yönüne ışık tutacak değerde 

malzemeler barındırırlar. Fakat son derece önemli bu eserler üzerinde ne yazık ki yakın zamana 

kadar önemleri nispetinde çalışmalar yapılmamıştır ve ne yazık ki bu eksiklik devam etmektedir. 

Özellikle İstanbul, Ankara, Bursa, Konya, Erzurum gibi yazma eser kütüphaneleri bakımından 

zengin illerde bulunanlar başta olmak üzere bütün üniversitelerimizin Eski Türk Edebiyatı 

kürsülerinde yapılan lisansüstü çalışmalarda bu mecmuaların muhtevalarının tespit edilmesi 

çalışmalarına öncelik ve ağırlık verilmesi elzemdir. Aynı şekilde yurt dışında bulunan 

mecmuaların da mümkün mertebe taranması ve içinde neler olduğunun bilim dünyasına takdim 

edilmesinde büyük yarar vardır (Köksal, 2009: 80). Köksal, yıllar önce mecmuaların önemini ve 

itibar edilmesi gereken eserler olduğunu bu cümlelerle ifade etmiş, bunun gerçekleşmesi için de 

bu ifadelerden birkaç yıl sonra MESTAP adlı projeyi bilim dünyasına tanıtmıştı. Artık ister 

MESTAP kapsamında olsun ister bu proje haricinde olsun, araştırmacıların mecmualar üzerinde 

yaptığı akademik çalışmalar oldukça artmış, nihayet mecmualar hak ettiği önem nispetinde ilgiyi 

görmüştür.  

Mecmualar üzerinde yapılan araştırmalar esnasında Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 3058 

numarada kayıtlı henüz çalışılmamış bir şiir mecmuası tespit edildi. Söz konusu mecmua temin 

edilip içinde neler olduğunu bilim dünyasına duyurmak için bir çalışma başlatıldı. Çalışmanın 

sonucunda şiir mecmuasında henüz yayımlanmamış on üç şiir tespit edildi. Bu makalede on üç 

şiirin çeviri yazılı metinleri verilmiş, değerlendirmeler dipnot olarak kaydedilmiştir. Mecmuada 

yer alan şairlerin ve şiirlerinin dökümü MESTAP tablosu şeklinde hazırlanmış olup başka bir 

makalenin konusunu teşkil etmiş olup çok yakında yayımlanacaktır.   

Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 3058’de ve bunun gibi pek çok mecmuada tespit edilen 

yayımlanmamış şiirlerin bize söylediği önemli bir husus vardır: Hâlâ varlığından haberdar 

olmadığımız, keşfedilmeyi bekleyen şairler ve şiirler var. 

Mecmualar son yıllarda özellikle yüksek lisans öğrencileri tarafından tez olarak çalışılmaktadır 

(Süngü, 2020: 1050). Bu çalışmalar neticesinde divanlarda yer almayan şiirler ya da divanı 

bulunmayan şairlerin şiirleri tespit edilmektedir. 

Mecmualar hakkında son yıllarda pek çok önemli çalışma yapıldığı için bu çalışmada mecmua 

hakkında geniş bilgi verilmeyecektir. Kamil Ali Gıynaş tarafından yayımlanan Şiir Mecmuaları 

Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası (2011) ile Zeynep Süngü tarafından yayımlanan 

Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Yeni Çalışmalar Bibliyografyası ve MESTAP (2020) adlı 

makalelerde şiir mecmuaları üzerine yapılan çalışmalar yer almaktadır. Bu sebeple bu makalede 

şiirlerin bulunduğu mecmua kısaca tanıtılacak ve çalışmamıza konu olan şiirlerin çeviri yazılı 

metinleri verilecektir. 

1. Ms. or. oct. 3058 Numaralı Şiir Mecmuası 

Çalışmamızın konusu olan şiirler, Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 3058 numarada kayıtlı 

şiir mecmuasında yer almaktadır. Bu şiirler, şairlerinin yayımlanmış divanlarında ve diğer 

müstakil yayımlarda tespit edilememiştir.  

70 varaktan oluşan mecmuanın her sayfasında 16 veya 17 satır bulunmaktadır. Mecmua, başlıklar 

ve bazı beyitler hariç her sayfada iki sütun bulunacak şekilde tertip edilmiştir. Müstensihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. Mecmuada 15. ve 16. yüzyıllarda yaşamış 25 şaire ait toplam 185 şiir 

bulunmaktadır. Bu 185 şiirin 172’si yayımlanmış divanlarda veya diğer müstakil yayımlarda 

tespit edilmiştir. Geri kalan 13 şiir bu makalenin konusunu teşkil etmektedir. 

Mecmuada şiiri bulunan şairler -alfabetik sırayla- şunlardır: 
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Bâkî (1), Celîlî (1), Cem Sultan (1), Deli Birader Gazalî (1), Fakîrî (2), Feyzî (1), Firâkî (1), Hasbî 

(2), Hayâlî (2), Hayretî (1), İlmî (1), Kıyâsî (1), Lutfî (1), Meâlî (12), Mesîhî (1), Misâlî (1), 

Muhibbî (2), Müderris (1), Necâtî (29), Necmî (1), Ravzî (2), Sabûhî (1), Vâlihî (1), Zatî (115), 

Za‘fî (1). Ayrıca 1 kıt’a ve 1 tarih matla‘ı vardır.  

Mecmuada en çok kullanılan nazım şekilleri gazel (147) ve kaside (24)’dir. 

Mecmuada sadece 15. ve 16. yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirleri bulunmaktadır. Şiirlerin tespiti 

için bu yüzyıllarda yaşamış ve aynı mahlası kullanmış şairlerin şiirleri taranmıştır. 

Bir şaire ait gösterilen şiirin gerçekten de ona ait olup olmadığı sorusu sorulabilir. Mesela 

(Balıkesirli) Zatî'ye ait olduğunu belirttiğimiz gazel gerçekten ona mı aittir? Evet, bu gazel Zatî’ye 

aittir çünkü mecmuada Zatî'ye ait 114 gazel bulunmaktadır ve 113 gazel Zatî’nin Divan'ında tespit 

edilmiştir. Sadece bir gazelin Zatî mahlaslı diğer şaire ait olması bize göre ihtimal dışıdır. 

teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Zatî ile aynı dönemde yaşadığı anlaşılan diğer şair Zatî-i 

Hallâc olup devrinde fazla tanınmayan, pek de velut olmayan bir şairdir.  

Şiirlerin bahsi geçen şairlere ait olduğu bazen de üslubundan çıkarılmıştır. Mesela Hasbî'ye ait 

olduğunu belirttiğimiz şiir, şairin üslubundan hareketle tespit edilmiştir.  

Bu çalışmada, yayımlanmadığı tespit edilen şiirlerin metinleri verilecek, şiirlerle ilgili yorum 

yapılmayacaktır.  

2. Yayımlanmamış Şiirler 

Yayımlanmamış şiirler mecmuadaki sırasıyla verilmiştir. 

 

[1] 1 

ẔĀTĪ (d. 876/1471 - ö. 954/1547) 

Mef ‘û lü / Me fâ ‘î lü / Me fâ ‘î lü / Fe ‘û lün 

Pīr oldum egildüm ki geçem bāb-ı ecelden 

Ammā ki daḫı giçemezin hīç güzelden 

 

Cām-ı eceli nūş idüben geçmeli oldum  

Geçmez daḫı göñlüm mey ü maḥbūb u ġazelden 

 

Ḳoyun ala gözlü ḳuzılarla ḳoyunum biñ 

İtmek dilerin mihr ṭulūʿ itse ḥamelden 

 

 

                                                           
1 5a-5b 
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Nūş it diyü ṣunsa ayaġı bir lebi mey-gūn 

Baş üzre diyüp ṣabr u ḳarārum gider elden 

 

Maḥbūblaruñ zülfine el urmada fikri  

Ẕātī daḫı fāriġ olımaz ṭūl-i emelden 

   

[2]2 

FEYŻĪ3  

Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lün 

Mevsim-i güldür yine ʿālem mücellādur gider 

Şebnem eşküm ile gülşen pür-süreyyādur gider 

Bir gözi sermest içün her gūşe ġavġādur gider 

Bülbül aġlar gül güler ʿālem temāşādur gider 

 

Ḫār elinden alımaduġına dāmānın gülüñ 

Göklere peyveste olmışdur fiġānı bülbülüñ 

Bu perīşānluḳda ḥāli ḳayġıludur sünbülüñ 

Bülbül [aġlar gül güler ʿālem temāşādur gider] 

 

Gülsitānda bülbül-i pür-ġam ki iñler zār zār 

Ṣadr-ı istiġnāya geçmiş gül oturmış şāh-vār 

Ġonca aġzından ḳomaz bu mıṣraʿı leyl ü nehār 

Bülbül [aġlar gül güler ʿālem temāşādur gider] 

 

Dürlü evrāḳıyla zeyn olındı çünkim gülsitān 

Nūş iden bu demde aldanmaz şarāb-ı erġuvān 

Ġonca gibi ḫār-ı ġamdan ʿandelībüñ baġrı ḳan 

                                                           
2 23a 
3 teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Türk edebiyatında 15. ve 16. yüzyılda yaşayan Feyzî mahlaslı 12 şair vardır. Bu 

şiirin bu mahlası kullanan hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

http://teis.yesevi.edu.tr/anasayfa


 

Bir Şiir Mecmuasında Tespit Edilen Yayımlanmamış Şiirler 

 

 
28 

Bülbül [aġlar gül güler ʿālem temāşādur gider] 

 

Feyżiyā gül devridür nūş it şarāb-ı dil-güşā 

Ber-ḳarār olmaz bilürsin çünki çarḫ-ı bī-vefā 

Aç gözüñi bir naẓar ḳıl ṭarf-ı gülşenden yaña 

Bülbül aġlar gül güler ʿālem temāşādur gider 

 

[3]4 

ṢABŪḤĪ5  

Mef ‘û lü / Fâ ‘i lâ tü / Me fâ ‘î lü / Fâ ‘i lün 

Düşme dilā ger ādem iseñ ḥırṣ-ı dāneye 

Ṭutılma dām-ı miḥnete uyma fesāneye 

Çünkim gider ṣoñ ucı gelenler bu ḫāneye 

Teslīm eyle her ne ḳażā gelse lāneye 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Dehrüñ bu zīb ü zīnetine ḳılma iʿtimād 

Bu pīre-zenden erlük idüp isteme murād 

Vaḥdet gerekse kimseyile ḳılma ittiḥād 

Çünkim gerek ḳażāya rıżā pes nedür ʿinād 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Her ne muḳadder oldıyısa kişiye ezel 

Ḳalmaz ʿademde irişür irince tā ecel 

Gör nice ḫoş dimiş bunı üstād-ı bī-bedel 

                                                           
4 64a 
5 Bu tahmisin ilk ve son bentleri Yunus Kaplan tarafından yayımlanan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde Kayıtlı “T 5480” Numaralı Musammat Mecmuası ve MESTAP’a Göre Tasnifi adlı makalede küçük 

farklılıklarla yer almaktadır. Kaplan’ın makalesinde bu şiir Ṣubḥî mahlaslı bir şaire kaydedilmiştir. Bu tahmis, Esra 

Bal’ın hazırladığı Karamanlı Sabûhî Divanı’nda ve Mehmet Sarı’nın hazırladığı Sabûhî Şeyh Ahmed Dede konulu 

divanda tespit edilemediği için Subhî mahlaslı bir şaire de ait olabilir.  
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Çarḫ-ı sitīze-kār ile lāzım degül cedel 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Yūsuf gibi cihān-ı Züleyḫādan it girīz 

Mıṣr-ı vücūdda ister iseñ olasın ʿazīz 

Terk it bu fānī ʿālemi ger var ise temīz 

Bu çarḫ-ı ceng-cūy ile gel eyleme sitīz 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Ḫalḳ-ı cihān ger eyleseler ʿunf ile ḫiṭāb 

İdüp mülāyemet aña luṭf ile vir cevāb 

Her nesneye muḳayyed olup çekmegil ʿaẕāb 

Pendüm ḳabūl eyle Ṣabūḥī budur ṣavāb 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

[4]6 

LUṬFĪ7  

Mef ‘û lü / Fâ ‘i lâ tü / Me fâ ‘î lü / Fâ ‘i lün 

Dāyim yüzüñi sür bir ulu āsitāneye 

Ḳonma Hümā-ṣıfat yüri her āşiyāneye 

Diñle sözümi ṭutma ḳulaḳ her fesāneye 

Muṭrib ne sāz düzse sen uy ol terāneye 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Ey dil zamāne devletine iʿtimādı ḳo 

Ter[s] düşme gel ḥaḳīḳate baḳ ḳurı adı ḳo 

Az ile it ḳanāʿati fikr-i ziyādı ḳo 

                                                           
6 64b-65a 
7 teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Türk edebiyatında 15. ve 16. yüzyıllarda yaşayan Lutfî mahlaslı sadece bir şair 

vardır. Bu sebeple bu şiirin Tokatlı Molla Lutfî’ye ait olduğu düşünülmektedir.  

http://teis.yesevi.edu.tr/anasayfa
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Sözüm işit zamāneye uy gel ʿinādı ḳo 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Noḳṣānı olanı iledür evc-i rifʿate 

Fażl ehlini berāber ider ḫāk-i ẕillete 

Mīzān-ı dehr çünki budur baḳ bu ḥālete 

Meyl itme sen bunuñ gibi nā-çīz devlete 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Göñlüñi ḫoş ṭut olma ġam-ı dehr ile melūl 

Ger luṭf u ḳahr her ne ki oldıysa olur ol 

Gökden ne yaġdı kim yir anı itmedi ḳabūl 

Üstād-ı8 dehr her ne terān itse ṭut uṣūl  

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Gāhī ḳażā diyü gezüben ḫor u mübteẕel 

Geh medrese ümīdine eşḫāṣ ile cedel 

Öp başuña ḳo nice virürse zamāne el 

Uy sen daḫı imāma budur eskiden mesel 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Cādū zamān ki çāh-ı belādan nişān virür 

Budur belā ki düşüp aña ḫalḳ cān virür 

Bir iki ān egerçi ki saña zamān virür 

Ger uymasañ murādına ṣanma emān virür 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

                                                           

8  
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Luṭfī eger ki ʿilmüñüñ olduñsa ʿāmili 

Seksen każāya virme ṣaḳın beyt-i kāmili 

Āyā zamāneden mi ya ḫod gelmedi yili 

Ṣabr idelüm zamāne ne gösterse ḥāṣılı 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

[5]9 

CELĪLĪ10  

Mef ‘û lü / Fâ ‘i lâ tü / Me fâ ‘î lü / Fâ ‘i lün 

Cān olmış idi menzil-i cānān geçen gice  

Mihmānum idi ol meh-i tābān geçen gice 

 

Meclisde sāḳī gibi ayaġ üstine ṭurup 

Par par yanardı şemʿ-i şebistān geçen gice 

 

Ḳan ile ṭolsa kāse-i çeşmüm ʿaceb mi kim 

Ḳanı benümle içdügi cānān geçen gice 

 

Şīşe ṭapu ḳılurdı yirinden ṭurup revān 

İçildügince bāde-i raḫşān geçen [gice] 

 

Eşʿār-ı pür-leṭāfet oḳurdı Celīlī yār 

Alup eline gül gibi dīvān geçen gice 

 

 

                                                           
9 65b-66a 
10 teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Türk edebiyatında 15. ve 16. yüzyıllarda yaşayan Celilî mahlaslı 4 şair vardır. 

Bu gazel, Şevkiye Kazan Nas tarafından yayımlanan Celilî Dîvânı’nda yoktur fakat bu divanda “dün gice” redifli 2 

gazel mevcuttur. Gazellerin dil ve üslup açısından birbirine benzerliği sebebiyle bu gazelin de Şevkiye Kazan Nas 

tarafından hazırlanan Celilî’ye (Bursalı Hâmidî-zâde Abdülcelîl Efendi) ait olduğu düşünülmektedir. “dün gice” redifli 

gazeller için bkz. (Kazan Nas, 2018: gazel numaraları 339, 340) 

http://teis.yesevi.edu.tr/anasayfa
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[6]11 

ŻAʿFĪ12  

Fe ‘i lâ tün / Me fâ ‘i lün / Fe ‘i lün 

Göñlümüñ āşināsı dilbercik 

Gözümüñ rūşināsı dilbercik 

 

Ẓıll-i ʿışḳuñda ḫoş geçen begdür 

Ey cihānuñ Hümāsı dilbercik 

 

Dizüm üstine oturup tel tel 

Hep ṣaḳalum yolası dilbercik 

 

Ḳoynum içre girüp de çırçıplaḳ 

Her gice ḳoçulası dilbercik 

 

İki üç gün olur cefā niçe bir 

Ṭ…şaġı dört olası dilbercik 

 

Bir gice Żaʿfī ḥücresine gelüp 

Aylarca ḳalası dilbercik 

 

 

 

 

 

                                                           
11 66b-67a 
12 teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Türk edebiyatında 15. ve 16. yüzyıllarda yaşayan Za‘fî mahlaslı sadece bir şair 

vardır: Za‘fî-i Gülşenî. Kanaatimize göre bu şiir Za‘fî-i Gülşenî’ye ait değildir. Zira bu şiir onun şahsiyeti ve divanında 

ortaya koyduğu düşünceleri ile çelişmektedir (Adak, 2006: 94). Bu şiirin, Latîfî Tezkiresinde esrârkeş olduğu belirtilen 

Za‘fî Çelebi’ye ait olma ihtimali vardır (Canım, 2018: 340). 

http://teis.yesevi.edu.tr/anasayfa
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[7]13 

ḤASBĪ14  

Mef ‘û lü / Me fâ ‘î lü / Me fâ ‘î lü / Fe ‘û lün 

Götrülse ʿaceb mi bu cihānuñ berekātı 

ʿAksine dönüpdür ḥaşerātuñ ḥarekātı 

Eksik degül a… ile g…tüñ heç feterātı 

Ḥayfā ki ġulām-pāraluġuñ gitdi sebātı 

 

Her bir kökez oġlan ḳıvırur ḳıyṣar u çalḳar 

Ṣıġmaz bir avuç g…t ile dünyāya behey yār 

Sen yār diyüp yarımazsın s…ker aġyār 

Ḥayfā ki [ġulām-pāraluġuñ gitdi sebātı] 

 

Aġzuñ egilür g…tine yalvarı yaḳarı 

Alçaḳ düşürüp sīni yıġar yüki yuḳarı 

Bilmez bu kökezler n’idelüm vażʿ u vaḳārı 

Ḥayfā ki [ġulām-pāraluġuñ gitdi sebātı] 

 

Müftī vü müderris ḳāḍī nāyib g…te düşdi15 

Daʿvācı çoġaldı g…te nisbet öte düşdi 

Muġlim s…küme ṣ…çdı ḳamu g…t g…te düşdi 

Ḥayfā ki [ġulām-pāraluġuñ gitdi sebātı] 

 

Ḥasbī s…kine nisbet iden g…t ṣama? urdı 

Büzük penesinden ṭ…şaġına yeme urdı 

                                                           
13 67a 
14 Şiirin üslubundan hareketle bu şair, Gedizli Hasbî olmalıdır. Bilinen bir eseri olmayan Hasbî’nin Edirneli Nazmî’nin 

Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 39, Pervâne Bey Mecmuası’nda 23 adet şiiri yer almaktadır. Hasbî’ye ait olduğu düşünülen 

bu şiir, zikredilen eserlerde mevcut değildir. Hayatı hakkında http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasbi adresine 

bakılabilir.  
15 Metinde Müftī müderris ḳāḍī vü nāyib g…te düşdi şeklinde yazılmış olup vezne uydurmak için bu şekilde 

düzeltilmiştir. 
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G…t ḳıtluġına uġradı miskīn a…a urdı 

Ḥayfā ki ġulām-pāraluġuñ gitdi sebātı 

 

[8]16 

ʿİLMĪ17  

Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lün 

Sen şehi ey meh şikār itmek diler beñzer ḫazān 

Kim nisār eyler ayaġuñ ṭopraġına zer ḫazān 

 

Od bıraḳdı ʿışḳ-ı dilber gülsitān-ı ʿāleme 

Kim aġaçlar üzre āteşdür yanar pır pır ḫazān 

 

Zerdür ü ʿāşıḳdurur ey dil meger bencileyin 

Kim ḳaçan bir ġonca görse üstine ditrer ḫazān 

 

Od yaḳup başına cevrüñden senüñ ey ġonca-leb 

Ẓulmüñi Sulṭān Süleymān Ḫāna ʿarż eyler ḫazān 

 

Ger hevādār olmasaydı ʿİlmiyā bir ġoncaya 

Olmaz idi çehre-i ʿāşıḳ gibi aṣfar ḫazān 

  

                                                           
16 67a-67b 
17 teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Türk edebiyatında 15. ve 16. yüzyıllarda yaşayan İlmî mahlaslı 6 şair vardır. Bu 

şiirin İlmî mahlaslı hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir.  

http://teis.yesevi.edu.tr/anasayfa
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[9]18 

MÜDERRİS19 [Yahya Efendi]  

Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Fe ‘û lün 

İlāhī ben ġarībe ḳıl ʿināye 

Ḳamu işümde sen eyle hidāye 

 

Çü sendendür ḳamu ḫalḳa bidāyet 

Yine āḫir ṭapuñadur nihāye 

 

Mekāyirden İlāhī eyle maʿṣūm 

Dem-ā-dem ḥıfżuñ it baña viḳāye 

 

Ḳamu işde melāẕum āsitānuñ 

Beni sen lāyıḳ it yā Rab liḳāya 

 

Müderris sūḫteyi ḳıl ekmelüddīn 

Ola tā müsteʿid ḳurb-ı Ḫudāya 

 

[10]20 

FİRĀḲĪ21  

Mef ‘û lü / Fâ ‘i lâ tü / Me fâ ‘î lü / Fâ ‘i lün 

Serkeşlük ile töhmet ider hep cihān baña 

Baş egmemek cihāna gelüpdür hemān baña 

Devr-i zamāna uy dime var ey fülān baña 

Geçmez felek gibi dilegüñ her zamān baña 

                                                           
18 68a 
19 Şiirin mecmuadaki başlığı Yahya Çelebi şeklindedir. Bu şiir, müderris mahlasını kullanan Beşiktaşlı Şeyh Yahya 

Efendi’ye ait olmalıdır fakat Enis Tombul’un hazırladığı “Beşiktaşlı Yahya Efendi’s Diwan” adlı yüksek lisans tezinde 

ve diğer kaynaklarda tespit edilemedi. 
20 69b 
21 Bu şiir, Kütahyalı şair Firakî’ye ait olmalıdır fakat herhangi bir yayında tespit edilemedi. Hayatı hakkında 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/firaki adresine bakılabilir. 
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Ne ben zamāneye uyarın ne zamān baña 

 

Gerdūn-ı dūna tābiʿ olur merd-i dūn olan 

Merdāne deprenür bu ḥaremde zebūn olan 

Mecnūn gibi kenāra çıḳar ẕū-fünūn olan 

Kimdür bu rūzgāra ẕelīl ü zebūn olan  

Ne ben zamāneye uyarın ne zamān baña 

 

ʿĀlemde her ki ḳāniʿ ola kendi ḥāline 

Ḫalḳuñ ne mālına özenür ne menāline 

Çendān piyāz? çendemüzin? il ṣaḳalına  

Degmez zamāne devleti çün ibtiẕāline 

Ne ben zamāneye uyarın ne zamān baña 

 

Erbāb-ı dehre manṣıb içün minnet itmezin 

Mīr ü vezīre bende olup ḫıdmet itmezin 

Devr-i felekde cām-ı Ceme raġbet itmezin 

Bezm-i cihānda kimseyile ṣoḥbet itmezin 

Ne ben zamāneye uyarın ne zamān baña 

 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

Dilerse ṭutma gūşuñı heç bu fesāneye 

Ne dāma düş Firāḳī ne meyl eyle dāneye 

Cārūb ḳılma çehreñi her āsitāneye  

Ne ben zamāneye uyarın ne zamān baña 
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[11]22 

ḤAYRETĪ23  

Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün 

Kime iʿlām ideyin ḥālümi cānānumdan 

Kime yanam yaḳılam dildeki buhrānumdan 

Görmedüm meyl ü maḥabbet şeh-i ḫūbānumdan 

Bezdüm Allāh bilür bu ġam ile cānumdan 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan  

Kime ḳan aġlayayın dīde-i giryānumdan 

 

Beni odlara yaḳaldan ġam ile cānāne 

Ögrenür yanmaġı benden gelüben pervāne 

Uġradum yaşım içün yine ḳurı bühtāna 

Nice ḳan aġlamayam başlayuban efġāna 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan  

Kime ḳan aġlayayın dīde-i giryānumdan 

 

Yaḳayın daġları [ben] sīne-i sūzānumda 

Çizeyin şerḥaları bu ten-i ʿuryānumda 

İdeyin nāleleri külbe-i aḥzānumda 

Çünki yoḳ mihr ü vefā ol meh-i tābānumda 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan  

Kime ḳan aġlayayın dīde-i giryānumdan 

 

Geleli miḥnet ile dehr-i ḫarāb-ābāda 

Gülmek olmadı müyesser bu dil-i nāşāda 

                                                           
22 70a-70b 
23 teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Türk edebiyatında 15. ve 16. yüzyıllarda yaşayan Hayretî mahlaslı 2 şair vardır. 

Bu şiirin Hayretî mahlaslı iki şairden hangisine ait olduğu tespit edilemese de Yenice Vardarlı Hayretî’ye ait olduğu 

düşünülmektedir. Bu şiir Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri tarafından hazırlanan Hayretî Divan adlı eserde tespit 

edilemedi. 

http://teis.yesevi.edu.tr/anasayfa
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Bilmezin n’eyleyeyin āh bu ben üftāde 

Aġlayup başlayayın nāleyile feryāda 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan  

Kime ḳan aġlayayın dīde-i giryānumdan 

 

Bād-veş rāh-ı maḥabbetde olup āvāre 

Yileyin irmek içün ḫāk-i reh-i dildāre 

Ḥayretī ḥālümi iʿlām ideyin ol yāre 

Niçe bir hem-dem olam böyle fiġān u zāre 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan  

Kime ḳan aġlayayın dīde-i giryānumdan 

 

[12]24 

MİSĀLĪ25  

Fe ‘i lâ tün / Me fâ ‘i lün / Fe ‘i lün 

Ey kökezlükde? müntehā dilber 

Ḳarı dünyā gibi ḳoca dilber 

 

Ey niçe yüz görüp yüze gülici 

Ḳaḥbe mānend-i bī-vefā dilber 

 

G…tüñüñ nāyını ʿacem-zāde 

Niçe bir dem-be-dem çala dilber 

 

Ne revādur senüñ fülān dürzī 

Añlaya vaṣluña para dilber 

                                                           
24 70b 
25 teis.yesevi.edu.tr’deki bilgilere göre Türk edebiyatında 15. ve 16. yüzyıllarda yaşayan Misâlî mahlaslı 2 şair 

bulunmaktadır. Bu şairler Gül Baba (Misâlî) ve Hasan Çelebi (Misâlî)’dir. Bu şairlerin divanları çalışılmıştır. Fakat bu 

gazel, Deva Güneş’in hazırladığı Misâlî Dîvânı adlı yüksek lisans tezinde ve Mehmet Dede’nin hazırladığı Divân-ı Gül 

Baba adlı yüksek lisans tezinde tespit edilememiştir. 

http://teis.yesevi.edu.tr/anasayfa
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Bu Misālī daḫı uṣūli bilür 

Dāyirüñ gāhī çaldır a dilber 

 

[13]26 

LA-EDRİ  

Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün  

Bize bir dilber-i dihende gerek 

Lebleri dāyimā dehende gerek 

 

Odamuz Seydi Ġāzī tekyesidür 

Bize āyende vü revende gerek 

 

Sonuç 

Mecmualar edebiyat tarihimiz açısından oldukça kıymetli kaynaklardır. İçinde birçok şiir, hatta 

müstakil eser ihtiva eden mecmualar son yıllarda pek çok araştırmaya kaynaklık etmektedir. 

Özellikle yüksek lisans öğrencileri tarafından yapılan tez çalışmaları ile mecmuaların içinde neler 

olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu çalışmaların devam etmesi durumunda yeni şiirlerin hatta yeni 

eserlerin tespit edilmesi muhakkaktır. Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 3058 numarada 

kayıtlı şiir mecmuası üzerine yapılan inceleme sonucunda daha önce yayımlanmamış on üç şiir 

(Zatî, Celîlî, Za'fî, Hasbî, İlmî, Yahya Efendi ve Misâlî'ye ait birer gazel; Feyzî'ye ait bir murabba; 

Sabûhî, Lutfî ve Firâkî'ye ait birer muhammes; Hayretî'ye ait bir müseddes; yazarı belli olmayan 

bir kıt'a)  tespit edilmiştir. Tespit edilen şiirler bu makale ile gün yüzüne çıkarılmıştır. 
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Çatışma beyanı 

Makalenin yazarı, bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya da finansal ilişkileri 

bulunmadığını dolayısıyla herhangi bir çıkar çatışmasının olmadığını beyan eder. 

 


